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The large-format painƟngs show 
precisely posiƟoned figures, part 
of a quiet landscape that 
probably is reminiscent of a beach 
landscape, but do not represent 
concrete topographically 
definable places. Removed from 
civilizaƟon, thrown back in a sim-
ple juxtaposiƟon of human being 
and nature, the portraits are like 
fleeƟng snapshots. They show fi-
gures in the middle of a 
movement, for example, a step 
forward moƟon or the rotaƟon of 
the body to the side, and visualize 
as a fracƟon of a moment captu-
red as a snapshot, and preserved 
in the painƟng. Here, this 
volaƟlity blends harmoniously into 
the tranquil expanse of moƟonless 
landscape. 
But something disturbs the har-
mony: Irregular set, blurred lines 
stretch across the enƟre image 
area and give the design as a 
further image plane. The painƟng 
thus does not occur as an imaging 
medium in the background, but 
asserts itself as part of the figure 
and moves so even before the 
subject. In addiƟon to human and 
nature is the painƟng. 

 
 

Die großformaƟgen Darstellungen 
zeigen präzise gesetzte Figuren, 
eingebunden in eine ruhige 
LandschaŌ, die wohl an eine Strand-
landschaŌ erinnert, nicht aber einen 
konkreten, topografisch besƟmmba-
ren Ort wiedergeben. Aus der Zivili-
saƟon herausgenommen, zurückge-
worfen in ein einfaches Nebene-
inander aus Mensch und Natur, wir-
ken die Porträts wie flüchƟge Mo-
mentaufnahmen. Sie zeigen Figuren 
in MiƩen einer Bewegung, z.B. einer 
SchriƩbewegung nach vorn oder die 
Drehung des Körpers zur Seite, und 
visualisieren so den Bruchteil eines 
Moment, eingefangen wie ein 
Schnappschuss und in der Malerei 
konserviert. Dabei fügt sich diese 
FlüchƟgkeit harmonisch in die ruhi-
ge Weite der unbewegten Landsch-
aŌ. 
 
Doch etwas stört den Einklang: Un-
regelmäßig gesetzte, verschwom-
mene Linien ziehen sich über 
die gesamte Bildfläche und geben 
dem MoƟv so eine weitere Bildebe-
ne. Die Malerei triƩ folglich nicht als 
abbildendes Medium in den Hinter-
grund, sondern behauptet sich als 
Teil der Abbildung und rückt so 
noch vor das MoƟv. Neben Mensch 
und Natur steht die Malerei. 

 
 
De store malerier viser præcist 
placerede figurer, som er en del af 
et roligt landskab, der godt kan 
minde om en strand, men som 
ikke fremstår som konkrete topo-
grafisk definerede steder.  
Fjernet fra civilisaƟonen og kastet 
Ɵlbage som menneske og natur 
side om side virker portræƩerne 
som flygƟge øjebliksbilleder. De 
viser figurer midt i en bevægelse, 
f.eks. et skridt fremad eller en 
sideværts drejning af kroppen, og 
på den måde visualiserer de et 
brudstykke af et øjeblik indfanget 
som et snapshot og bevaret i ma-
leriet.  Derved blander denne flyg-
Ɵghed sig harmonisk med det ube-
vægelige landskabs rolige vidder.  
 
Men noget forstyrrer harmonien: 
Uregelmæssige, utydelige linier 
strækker sig over hele billedfladen 
og Ɵlføjer moƟvet endnu et lag. 
Selve maleriet holder sig således 
ikke bare i baggrunden som et me-
die for det, der aĩildes, det mani-
festerer sig selv som en fremtræ-
dende del af moƟvet. Ved siden af 
mennesket og naturen står maleri-
et.  
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The lines do not take any connec-
Ɵon, no relaƟon to the subject on 
the contrary, they irritate the 
view of the real moƟve, on the 
portrait. Thus, it moves back be-
hind the lines - both pictorial and 
content, because the focus is on 
the lines. From representaƟonal 
tangible moƟf of the figure, the 
viewer's gaze is distracted and out 
on the lines, creaƟng two compe-
Ɵng image planes which 
mutually sƟmulate and repel each 
other in the interplay. The image 
space as an illusionisƟc, threedi-
mensional 
space will be deconstructed, the 
image is no longer a window to 
the world (as 
formulated by AlberƟ), but it is the 
window pane that appears in front 
of the subject. The surface of 
the canvas, as a factual picture 
agent occurs in front of the reality 
which is represented. 

Die Linien nehmen keinen An-
schluss, keinen Bezug zum MoƟv 
auf, im Gegenteil: sie irriƟeren 
den 
Blick auf das eigentliche MoƟv, 
auf das Porträt. Somit rückt es 
hinter den Linien zurück – auf 
bildnerischer und auf inhaltlicher 
Ebene, denn wie schon der Titel 
verspricht: im Fokus stehen die 
Linien. Vom gegenständlich fass-
baren MoƟv der Figur, wird der 
Blick des Betrachters abgelenkt 
und auf die Linien geführt, 
wodurch zwei konkurrierende 
Bildebenen entstehen, die sich 
gegenseiƟg anregen und im 
Wechselspiel aufeinander zurück-
werfen. Der Bildraum als 
illusionisƟscher, dreidimensiona-
ler Raum wird so dekonstruiert, 
das Bild ist nicht länger ein Fen-
ster 
zur Welt (wie es AlberƟ formuli-
erte), denn es ist die Fenstersche-
ibe, die vor das MoƟv triƩ. Die 
Oberfläche der Leinwand, als fak-
Ɵsches BildmiƩel, triƩ vor die 
darauf dargestellte Wirklichkeit... 

Linierne har ingen forbindelse, 
ingen relaƟon Ɵl moƟvet. TværƟ-
mod irriterer de synet af det 
egentlige moƟv - portræƩet. Det 
rykker sig om bag linierne både 
billedligt og indholdsmæssigt, for-
di det er linierne, som står i fokus. 
Betragterens blik bliver distrahe-
ret og flyƩer sig fra det konkrete 
forstålige moƟv, som figuren ud-
gør, Ɵl linierne, og derved opstår 
to konkurrende billedlag, der gen-
sidigt veksler mellem at sƟmulere 
og frastøde hinanden. Billedrum-
met som et illusionisƟsk tredimen-
sionelt rum bliver dekonstrueret 
så billedet ikke længere er et 
åbent vindue mod verden (som 
AlberƟ har formuleret det) men 
en rude, som ligger foran moƟvet. 
Lærredets overflade som et faktu-
elt billedbærende element træder 
ind foran den virkelighed, som 
fremsƟlles på det.  
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Beide Serien, die Serie Lines und die 
Serien Black und White lines, beste-
chen durch den markanten Kontrast 
aus zarter, subƟler, luŌig leichter 
Farbe und rabiaten Brüchen und 
DekonstrukƟonen des Gegenstan-
des bzw. der Figur, des Porträts. 
 
Somit befinden sich Sujet und for-
male Gestaltung einerseits im Wi-
derstreit, andererseits setzen sich 
die aufgetragenen Linien, die sich 
wie Brüche in der Oberfläche ver-
halten und die Oberfläche so noch 
stärker betonen, auch in der Tech-
nik um. Sujet und formale Gestal-
tung werden durch die MiƩel der 
Malerei vereinigend verbunden. 
 
Anke Wohlfarts Malerei lässt sich 
als eine selbstreflexive Malerei 
beschreiben, die sich selbst, ihre 
ProdukƟon und ihre malerischen 
MiƩel in den Blick nimmt und hin-
terfragt. Ihr gelingt es auf subƟle 
Weise, das Medium der Malerei mit 
den MiƩeln des Mediums neu zu 
verhandeln und so die 
Malerei auf modernste Weise 
selbstkriƟsch zu hinterfragen und 
neu auszuloten... 
 
© Anna Storm, Kunsthistorikerin 

Both series, the series Lines and 
series Black and White lines, fasci-
nate by the striking contrast of 
delicate, subtle, airy lighter color 
and rabid fractures and decon-
strucƟons of the object or the fi-
gure of the portrait. 
 
Thus, on the one hand the subject 
and formal design are in opposiƟ-
on, on the other hand the 
applied lines, which behave as 
fractures on the surface and thus 
emphasize the surface even 
more, are also applied in techno-
logy. The subject and formal de-
sign are united by means of 
painƟng. 
 
Anke Wohlfart`s painƟng can be 
described as a self-reflexive pain-
Ɵng that takes itself, its 
producƟon and its picturesque 
medium into view and quesƟoned 
itself. She succeeds subtly, the 
medium of painƟng by means of 
the medium to renegoƟate and so 
to quesƟon the painƟng selfcriƟcal 
in a most modern way... 
 
(Anna Storm, art historian) 

Både serien Linier og serien Sort 
og Hvide Linier fascinerer ved de 
slående kontraster af sarte, subƟ-
le, luŌigt lyse farver og de vold-
somme brud og dekonstrukƟoner 
af objekter eller portræƩets figur. 
 
På den ene side er moƟvet og det 
formelle design i opposiƟon på 
den anden side er de påførte lini-
er, der optræder som brud på 
overfladen og på den måde under-
streger overfladen endnu mere, 
en anvendt teknik. MoƟvet og det 
formelle design bliver forenet af 
måden billedet er malet på.  
 
Anke Wohlfart’s maleri kan beskri-
ves som selvreflekterende maleri, 
der reƩer blikket mod sig selv, 
fremsƟllingen og de anvendte ma-
terialer og metoder, og sƟller 
spørgsmål ved sig selv. På en su-
blim måde lykkes det hende at 
genforhandle malerimediet med 
mediets egne midler og således 
udfordre og undersøge maleriet 
på den mest moderne måde.  
 
(Anna Storm, kunsthistoriker) 
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The German arƟst Anke Wohlfart, 
born in 1964, lives and works in 
Wuppertal. She 
studied painƟng in Essen and art 
history at the Hochschule für bil-
dende Künste with 
Prof.Dr. Stecker. 
Her works can be seen regularly 
at exhibiƟons and art fairs at ho-
me and abroad and are 
also in naƟonal and internaƟonal 
collecƟons. 

Die deutsche Künstlerin Anke 
Wohlfart, geboren 1964, lebt und 
arbeitet in Wuppertal. 
Sie studierte Malerei in Essen so-
wie Kunstgeschichte an der 
Hochschule für bildende 
Künste bei Prof.Dr. Stecker. 
Ihre Werke sind regelmäßig auf 
Ausstellungen und Kunstmessen im 
In-und Ausland zu 
sehen und befinden sich außerdem 
in naƟonalen und internaƟonalen 
Sammlungen. 

Den tyske kunstner Anke Wohlfart 
er født i 1964. Hun bor og arbej-
der i Wuppertal i Tyskland. 
Hun studerede kunst i Essen og 
kunsthistorie på ”Hochschule für 
bildende Künste” ved Proff. Dr. 
Stecker. 
Hendes værker udsƟlles løbende 
over hele verden og hun hænger i 
flere naƟonale og internaƟonale 
samlinger. 

UdsƟllinger (udvalg) / Ausstellungen (Auswahl)/ ExhibiƟons (selecƟon): 
 
2013 OPENING Solo exhibiƟon at the Museum Schloß Marƞeld, 
Schwelm, DE | 2014 PREVIEW Solo exhibiƟon Königsberger Höfe, Wup-
pertal | 2015 BUSINESS CLASS Solo exhibiƟon St. InnovaƟon Langen-
feld, DE | 2015 ARTIST IN RESIDENCE, Scholarship at THE GRAND arƟsts' 
colony Ahrenshoop | 2015 BETWEEN THE LINES solo exhibiƟon THE 
GRAND Ahrenshoop, DE | 2016 OFF-LINE solo exhibiƟon in the Landtag 
Nordrhein-Wesƞalen, Düsseldorf, DE | 2016 LIEBLINGSBILD Group exhi-
biƟon at Galerie Peters-Barenbrock, Ahrenshoop | 2016 POSITIONS 
Berlin, Art Week Galerie Peters-Barenbrock | 2017 art Karlsruhe, 2017 
NEUE UFER Solo ExhibiƟon PainƟng at Galerie Peters-Barenbrock, Ah-
renshoop, DE | 2017 POSITIONS Berlin, Arena Berlin, Galerie Peters-
Barenbrock | 2017 Affordable Art Fair Hamburg Galerie Peters-
Barenbrock | 2018 Winter ExhibiƟon Galleri Brænderigården, Denmark 
| 2018 art Karlsruhe, Gallery Peters-Barenbrock | 2018 Fundstücke 
Group ExhibiƟon, Gallerie Peters-Barenbrock, Ahrenshoop, DE | 2018 Galería HMH, Pt. 
Andratx, Mallorca | 2018 PosiƟons Berlin, Art Week Berlin, Peters-Barenbrock Gallery | 
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Forsiden/ Vorderseite / Front page 
 
   Far away, 120 x 140 cm 
 
Side/Seite/Page 2 Turn around, 140 x 120 cm 
  
Side/Seite/Page So what, 140 x 120 cm 
  
Side/Seite/Page 5 Gone, 140 x 120 cm 
 
Side/Seite/Page 7 Portrait Female X,  90 x 100 cm 
  
Side/Seite/Page8/9 Wind, 130 x 52 cm 
 
Side/Seite/Page 10 Portrait Male VIII, 90 x 100 
  
Side/Seite/Page 11 Portrait Female IX, 90 x 100 
 
Side/Seite/Page 14 Landscape, 120 x 160 cm 
 
Bagsiden / Rückseite /Reverse 
 
   Portrait Female III, 90 x 100 cm 
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